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S láskou mámě
Díky, že ses se mnou podělila o své příběhy





Ale stmívá se a já musím dál.
Mlha paměti houstne.
	 Emily Dickinsonová, Vybrané dopisy

Paměť je deník, který si všichni nosíme s sebou
	 Oscar Wilde, volná citace podle divadelní hry 
	 Jak je důležité míti Filipa
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Kapitola první
3 0 .  p r o s i n c e

Moje tělo požírá sebe sama. I můj mozek, jak se zdá, je stravován 
ve věčné honbě za potravou. Takhle nám to vykládá personál, 
je to jedno z témat našeho nedobrovolného vzdělávání. To, jak 
sami sobě škodíme.

Personál ale nechápe, že přesně o to jde. Každá přednáška, 
kterou nám denně naservírují, není děsivým varováním, ale 
útěchou. Moje tělo požírá sebe sama, a jestli se mu to povede, 
a ještě navíc s sebou vezme i mozek, tak prima.

Chci zmizet. Je nás tu pět a všechny chceme to samé. A o to 
jde; je to tak zjevné, že kdykoli se nás nějaký dobromyslný člen 
personálu pokouší zachránit, musím si sedět na rukou, abych mu 
jednu nevlepila. Už jsme se těšily, až výuka skončí, potřebovaly 
jsme si odpočinout, a poslední přednáška před tím, než odjeli 
na Vánoce, byla o jídle a oslavách. Jak bychom se krocana a ovoc-
ného koláče neměli bát, ale naopak si je vychutnávat – taková 
předvánoční motivační domluva jak z časopisu pro puberťačky, 
která by se hodila každé druhé holce, ale mně ne.

Když nám Manda vykládala o koláčích s mletým masem 
a zázraku jménem marcipán, vyměňovaly jsme si se Stacey 
dlouhé pohledy, zatímco Fiona a Joelle si šeptaly s ústy za-
krytými na kost vyhublýma rukama, ale všechny čtyři jsme si 
myslely to samé: To je ale kráva. Mina upírala pohled do pod-
lahy; těžko říct, na co myslela, ale určitě se netěšila, že pojede 
domů.

V takových chvílích se snažím sama sebe umlčet, přestože 
moje tělo chce řvát z plných plic. Personál, malá skupinka od-
daných, soucitných a nadřazených, si stejně dál trvá na tom, že 
nás můžou zachránit. Jenže nikdo nezachrání partu holek, které 
chtějí vyhladovět k smrti.
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Autofágie. To je to slovo, co Manda minulý týden načmárala 
na tabuli. Připadalo mi úžasné, bylo tak škrobeně lékařské a líbilo 
se mi, že takovou zvučnou nálepku mám i já. „Auto“ znamená 
sebe sama. Ale v tom to právě je. V tom já, v nás samotných, tam 
je zakopaný pes celého oddělení Ana. Všechny, každá jedna z nás, 
jsme samy sebe požírající holky, svůj vlastní nejhorší nepřítel.

Autofágie může znít stroze a učeně, ale je to primitivní a oprav-
dové. Opíjím se únavou, kosti se mi tlačí skrz kůži a můj žaludek 
je jako zvíře ve smrtelné agónii. Všechno je to tak zajímavé, že 
nemůžu myslet na nic jiného. Není prostor pro myšlenky nebo 
vzpomínky, jen nádherná prázdnota.

Je to tak účinné, že cítím, jak mi křupe čelist; moje lícní kosti 
tvoří dokonalé ostré rohy mé tváře. Sebestravování je branou 
k prázdnému tělu a mysli, k nicotě, které jsem oddaná.

Nechci žádné jídlo; povznesla jsem se nad něj. Moje tělo je tak 
prázdné, tak čisté, jako kdybych si vnitřnosti vydrbala solí. Prah-
nu po prázdnotě; vzduch, který prochází mými střevy, je čistý, 
a moje mysl je nedotčená pamětí. Už několik dní jsem nepotře-
bovala na velkou ani na malou. Jsem prostá a čistá a dokonalá 
a velmi, velmi unavená. Ale spánek pro mě není dobrý; spánek 
neznamená zapomnění na to, co se nám dnes doneslo. 

Chci zmizet. Zavřu oči a čekám.

Ostatní holky už jsou pryč, vyrazily do spravedlivého boje pro-
ti svodům čokoládových rolád a projímadel, krocana na kari 
a kompulzivní léčby. Vrátí se až po Novém roce a na oddělení je 
bez nich mrtvolný klid. Chudák Manda dostala za úkol informo-
vat mě o matčině smrti. Mrzelo ji, že mi to musí říct; bylo jí líto, 
že to přichází zrovna v takovou dobu – jako by na tom záleželo. 
Jsem příliš vyčerpaná, než abych něco cítila; emoce jsem dala 
k ledu od chvíle, kdy jsem začala hladovět. Ani mě nenapadla 
žádná vhodná odpověď, tak jsem nic neříkala a nechala Mandu, 
aby mi odvyprávěla podrobnosti.

Policii prý uvědomila nějaká sousedka – představuju si paní 
Readovou s jejími notýsky, jak odhrnuje záclonu a uvědomuje 
si, že neviděla mou matku vyjít z domu už od Štědrého dne. 
Když vyrazili dveře, našli ji v křesle; posmrtná ztuhlost nastala 
o několik dní dříve.
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„Budou muset provést pitvu,“ řekla mi Manda. „S ohledem 
na okolnosti.“

Okolnosti: moje matka byla sama, když zemřela. Její tělo by 
nikdo nenašel, přátelé ani příbuzní ji nepostrádali. Jen zvědavá 
sousedka, která nakoukla škvírou na poštu a viděla tu hromadu 
letáků a neotevřených vánočních přání. Možná mezi nimi bylo 
i psaní od táty; přemýšlela jsem, jestli už ví, že je mrtvá.

„Obávám se, že to pohřeb trochu pozdrží. Ale až budeme vědět 
datum, můžeme požádat o propustku, abys mohla jít.“

„Nechci tam jít.“
Neviděla jsem svou matku, ani nikoho jiného, už osmnáct mě-

síců. Odmítala jsem se s ní setkat, nebo na ni třeba jen myslet, 
a raději jsem ze svého srdce vydrhla veškerou potřebu mít matku, 
stejně jako jsem se zbavila potřeby jíst. Vybrala jsem si prázdno-
tu a čisté srdce, a tak nebudu truchlit. Ale když Manda odešla, 
stejně jsem si připadala strašně sama. Neubránila jsem se vtíravé 
představě, jak matka sedí v tom křesle, celá ztuhlá a studená.

Přála bych si, aby tu byla Stacey, abych si s ní mohla popovídat, 
ale je doma s rodinou a slaví Vánoce a Nový rok. Cpe si do hlavy 
pitomé historky a problémy z hnusných módních časopisů, aby 
všechno věděla. Teď by se mi hodila. Dokázala by mě rozesmát 
svými anekdotami, naplnit mi hlavu moudrostmi o vyrovnání 
se s žalem z různých talk-show a přivést mě na jiné myšlenky.

Přestože mi většinu času pije krev, má Stacey nadání: pře-
devším na lesk na rty a hodně upjatá tílka a mluvení. Ostatní 
holky, Joelle a Fiona, ji nemají moc rády. Mina, ta asi nemá ráda 
nikoho, hlavně tedy sebe sama. Ale Stacey je nejlepší kamarádka, 
jakou jsem kdy měla.

Konečně usínám.
Mozek není jako tělo: Nevzdává se tak lehce a nedá se tak snad-

no ovládat, a když pozvolna usínám, unáší mě někam jinam, 
do míst, kde se odehrávají všechny moje noční můry. Takhle si 
s člověkem zahrává zármutek.

Zdá se mi, že jsem zase doma, v Ipswichi. Je 25. dubna loňského 
roku a já mám šestnácté narozeniny.

Jsem v kuchyni. Většinu místnosti zabírá stůl, na kterém je 
prostřeno na čaj a uprostřed stojí dort ve tvaru srdíčka. Je to 
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vzpomínka, vidina, a já se beznadějně pohybuju po místnosti, 
dotknu se hromady neotevřených dárků a znovu ucítím závan 
touhy, ten opojně vzrušující pocit, že mě někdo má rád, kterého 
jsem se dokázala tak důkladně zbavit v bdělém stavu.

Jeden dárek už je rozbalený. Foťák, vzácná starožitnost, kterou 
mi dal táta. Býval to jeho nejcennější majetek, když byl malý 
kluk, a pak patřil Jeny. V den mých šestnáctých narozenin ho 
věnoval mně.

Úplně jasně slyším její slova, všechen ten vztek a lítost: Ne-
můžeš ten foťák dát Sam, tati! To není správné! Slíbil jsi mi, že 
to neuděláš. Jak jsi mi to mohl udělat?

Znovu cítím tu opojnou směsici provinilého vítězství, protože 
to byl její foťák, její dárek. Na celé hodiny se zavírala do fotoko-
mory, vyvolávala filmy nebo mu pomáhala stříhat domácí videa, 
která tak rád dělal. Ale už s tím přestala. Táta ji obvinil, že o fo-
tografování ztratila zájem, a rozhodl se, že ten foťák dostanu já.

Jenu to rozlítilo a rozesmutnilo, a právě proto onoho odpole-
dne vztekle odešla.

Kuchyňské dveře jsou otevřené, do  místnosti vtéká voda 
a do oken buší déšť. Svět venku burácí a uvnitř se žlutě zableskne; 
fluorescentní světlo jen jednou zaplane a zmizí, po stěnách se 
rozběhnou strašidelné stíny. Do ticha zavolám: „Mami?“

Ve svých snech se jí dovolávám často, ale ona nikdy neodpo-
vídá. A už nikdy neodpoví.

Ten sen je jako horečka, je mi z něj špatně. Je tak skutečný, že 
cítím na hlavě kapky deště, když vycházím z domu hledat Jenu, 
která naštvaně odešla, a rodiče, kteří vyrazili za ní. Tričko mám 
během chvilky promáčené, voda mi čvachtá v botách a do tvá-
ří mě štípají jehličky deště. Jdu po cestičce za domy, vysokou 
trávou a kopřivami. Nakonec mě zavede k benzínce na Orwell 
Parade.

Jako všichni, kdo sní, vycítím hrozící nebezpečí. Měla bych se 
probudit, abych ovládla pocity, které by mě mohly zlomit, ale 
jsem příliš unavená. A tak se poddávám vzpomínce a vyrazím 
po pěšině, úzkou alejí přerostlých bezů. Všechno cítím jako teh-
dy; jsem celá promáčená, klepu se zimou, větvičky mě chytají 
za rukávy a tahají za vlasy, ale já jdu dál jako náměsíčná. Kapky 
deště mám v očích, dokonce i v uších, bořím se do bláta, kloužu, 



14

R U T H  D U G D A L L O VÁ

ale nezastavuju se, nemůžu se zastavit, protože po pár metrech 
cestička skončí a bude tam světlo.

To světlo nikdy nepřijde. Někdo mi zastoupí cestu těsně před 
benzínkou. Sen si se mnou pohrává, vidím před sebou nesku-
tečně vysokou postavu ve tmavé pláštěnce s kapucí přes hlavu. 
Otřu si oči a vidím, jak ta postava natahuje ruku připomínající 
rudého kraba k mladé ženě, která se před ní krčí. Postava v ka-
puci se vrhá vpřed a ta dívka pozadu padá, natahuje ruce, chytá 
se pláštěnky a stahuje ji s sebou.

Když její hlava dopadne na beton, zazní děsivé prasknutí. Ne-
chutný zvuk, který v mých vzpomínkách zní pořád dokola.

Stvůra, která tu dívku napadla, vzhlédne a zdá se, jako by se 
blížila ke mně. Už nemá kapuci ani pláštěnku a já vidím bledou 
tvář a temné, prázdné oči. Tvář bez rysů, děsivou prázdnotu.

Pohnu se, snažím se vycouvat tím bahnem, ale najednou 
uklouznu a natáhnu se na zem. Jen pár metrů přede mnou leží 
na chodníku ta dívka. Hlavu má otočenou ke mně, krk zkrou-
cený, lebku prasklou jako zralé ovoce. Bouře je přímo nad námi 
a záblesk světla mi odhalí její tvář a skutečnost, která mi od za-
čátku měla být jasná: ta mladá žena je moje sestra.

Jena.
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Kapitola druhá
S i l v e s t r

„Sam!“
Hlas, který mě volá, mě vytrhne z minulosti. Přenese mě 

zpátky, do mého pokoje na oddělení Ana, ke skutečnosti, že 
moje matka je mrtvá. Kolem zní další hlasy, které chvílemi 
slyším a chvílemi se ztrácejí – personál se nade mnou naléhavě 
radí.

„Sam. Musíš se probrat. No tak, Sam, zůstaň s námi.“
Neproberu se. Chci zmizet.
„Dobře, Sam, držím tě. Přestaň sebou házet.“
Jistěže sebou házím. Sian mě přišpendlí jako motýla, zatím-

co Manda mě přemlouvá a připravuje hadičku. Už to takhle 
dělali mnohokrát; zkoušejí na mě hrát hodného a zlého po-
licajta. Zkroutím se a odtáhnu, ale jsou silnější. Nakonec se 
vzdávám.

„Hodná holka. Teď ti položím hlavu dozadu, tak se neuhoď. To 
je ono. Jenom navlhčím konec a pustíme se do toho.“

Sian mě pevně drží na pohovce a Manda mi zasouvá hadičku 
nosem až do žaludku. Protože odmítám jíst, podávají mi výživu 
touhle hadičkou – znamení toho, že už mám vítězství na dosah. 
Panikařím, protože momentálně ztrácím kontrolu; bojuju s nimi, 
ale je to bitva předem prohraná. 

„Tak, Sam,“ konejší mě Manda, „raději se uvolni, jinak to bude 
nepříjemné. Teď ti to zasunu… To je ono… Vedeš si skvěle.“

Cítím ji tam, vzadu v krku, kam prochází přes nosohltan. Za-
čnu dávit, to je reflex, ale Manda nepřestává. 

„Jenom se uvolni a bude to rychlejší. Nehýbej se.“
Zvedá se mi žaludek; v krku mám sucho a bolí mě. Podaří se mi 

říct „Polib si!“, ale ta slova mě pálí a Sian mě sevře ještě pevněji. 
Nic to nezmění na tom, co se děje.
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Než do mě Manda tu hadičku strčila, obtočila mi ji kolem ucha 
a odměřila délku, aby dosáhla do mého žaludku, ale to, co v sobě 
cítím, mi připadá nekonečné, příliš dlouhé.

„Už jsme skoro tam. To je ono. Tak, teď žádné dávení, dokud 
je v tobě, Sam. Když budeš zvracet, vyzvracíš i tu hadičku. A to 
by nebylo příjemné, že ne?“

Blahosklonná mrcha.
„Jakmile ta hadička bude na místě, podáme ti skrz ni veškerou 

výživu, kterou tvoje tělo potřebuje. Byla to poslední možnost, 
Sam. Nemůžeme ti dovolit, abys vůbec nic nejedla. Anebo jedla 
a hned zase vyzvracela nebo schovávala pod ubrouskem.“

„Nikdy neschovávám jídlo.“
Sian mi věnuje zahořklý pohled, který jako by říkal: Lžeš a obě 

to víme.
Obecně vzato mám Mandu ráda, přestože teď bych ji nejraději 

praštila. Ale Sian mě drží a zatíná do mě prsty větší silou, než by 
bylo nutné; to ona je ta zlá.

Snažím se nic necítit, když polykám vodu, aby se hadička snáz 
dostala na místo, a Manda mi druhý konec připevňuje náplastí 
na tvář. 

Konečně mě Sian pustí a odměřeně řekne: „Dneska jsi málem 
umřela, Sam. Ztrácela jsi vědomí.“

Zapomnění. Cítila jsem je na dosah. Byla jsem krůček od místa, 
kde je máma, toho místa mimo všechen cit.

„Nedala jsi nám na výběr. Museli jsme zvolit radikální řešení.“
„Krmit mě proti mojí vůli.“
Maličko jí zacuká v koutku, jako by si vychutnávala, že dělá 

něco, co se mi nelíbí.
„Kromě té hadičky máme ještě něco navíc, speciálně pro tebe. 

Dalo by se tomu říkat intenzivní terapie. Dokonce i trochu kon-
troverzní. Ale je to náš poslední pokus. Jestli se ti i přesto povede 
se zabít, už nám nikdo nemůže nic vyčítat.“

Člověk musí obdivovat její upřímnost.

To intenzivní a kontroverzní přišlo o hodinu a půl později – 
poté, co mě zrentgenovali, aby se ujistili, že tu hadičku nemám 
v plicích, a nechali mě chvíli ležet na posteli a hledat na stropě 
nové fleky. Ani to nezaklepalo, prostě to otevřelo dveře a vešlo 
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dovnitř. Můj pokoj je malý, působí spíš jako cela, a ten chlap ho 
hned vyplnil pachem obnošené kůže a dýmkového tabáku. Je to 
Clive, primář oddělení a tak trochu podivín.

„Ahoj, Sam. Vidím, že lékařský tým už s tebou skončil. Jak 
se cítíš?“

Clive byl první člověk, se kterým jsem se setkala, když jsem 
toho hrozivého dne dorazila do Bartletovy nemocnice. Než mě 
sem převezli, vystřídalo se na mě několik odborníků, muži a ženy 
s celou abecedou titulů za jménem, kteří nosili brýle, jen aby 
vypadali víc učeně, a byli placení za to, aby mě posoudili a dali 
mi nálepku. Zlá, nebo šílená? Celkem rychle jsem se naučila 
terapeuty odhadnout na první pohled. Dokázala jsem rozlišit 
kognitivně behaviorální školu od transcendentální podle odstínu 
rtěnky; psychiatra od psychologa podle barvy vázanky. Ale Cliva 
jsem nebyla schopná tak snadno zařadit a to mě znepokojovalo, 
takže jsem se vždycky držela stranou, když přišel na vizitu. Až 
dodnes se mi to dařilo, ale tentokrát přišel za mnou.

Má na sobě tvídové sako a modré džíny a plnovous mu dodává 
vzezření pobudy. Tvář má vrásčitou a ošlehanou větrem, ale nej-
spíš o ni pečuje asi tak stejně jako o své oblečení, a to, že kouří, 
mu asi taky nepřidává. Možná je mladší, než vypadá.

Přitáhne si od stolu proutěné křesílko a posadí se na něj tak, 
že pod ním skoro není vidět. Masité ruce složí do klína. V ruce 
drží papírový sáček – takový, do kterých americké maminky 
balí svačiny pro své děti.

„Co tam máte?“ zeptám se, ale on se jen usměje, jako by mi 
chtěl naznačit, ať jsem trpělivá. Položí sáček na stůl a znovu složí 
ruce v klíně.

„Poslední dobou jsme neměli čas si popovídat, co? Ale sle-
doval jsem tě a mám přehled o tom, jaké děláš pokroky. Nebo 
spíš neděláš.“ Odmlčí se, jako by chtěl zdůraznit, že jsem ho 
zklamala. „Vzpomínáš si na naše první setkání, Sam? Byla jsi 
v příšerném stavu.“

Z pěti pacientek na oddělení Ana jsem tady nejdéle. Některé 
dívky zůstanou pár týdnů, většinou spíš pár měsíců, ale já jsem 
zavřená už skoro rok a půl, z toho většinu času tady.

„Mám spoustu práce s vedením Bartletu, administrativní zá-
ležitosti a tak. Sháním peníze, lobbuju za naše potřeby, dělám 
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všechno pro to, aby se tahle naše malá chaloupka udržela nad 
vodou, přestože by ji rada nejraději prodala developerovi, kte-
rý nabídne nejvíc.“ Povzdychne si a já cítím kritiku vůči jejich 
chamtivosti.

„Do konkrétních případů vstupuji jen v situaci, kdy personál 
vyčerpal všechny ostatní možnosti a neuspěl.“

Nenávidím ho a ten jeho tučný zadek. Nenávidím ten pichlavý 
plnovous a droboučké brýle. A nejvíc ze všeho nenávidím ten 
pocit, že mi na stolek položil hnědý papírový sáček a já nevím, 
co v něm je.

„Sam, prvního února se sejde komise a bude se řešit, jaké jsi 
udělala pokroky. Mohli bychom tě propustit, pokud se shodne-
me, že jsi na tom dost dobře.“

Stulím se do klubíčka u dřevěné pelesti postele. Netoužím 
po ničem jiném, než aby zase odešel a já se mohla nadále držet 
stranou. Netoužím po tom, aby se zabýval mým případem.

„Vím, že ses zrovna včera dozvěděla velice smutnou zprávu 
– to o smrti tvé matky. Je mi to moc líto. Musí to pro tebe být 
hrozná chvíle.“

Není to hrozné. Necítím vůbec nic. A kdybych náhodou začala 
něco cítit, tak zase chvíli budu hladovět a všechno se srovná. 
Prázdné tělo, prázdná mysl.

„Ale jsi tady už dost dlouho, a protože jsi pořád neumřela, 
nenapadá mě jiné vysvětlení, než že chceš žít.“

Tak to je opravdu smělý odhad, když uvážím, kolik vážím. 
A taky to, že mám v nose hadičku.

Poté, co se Clive pasoval na mého osobního spasitele, sáhne 
po papírovém sáčku a vyndá z něj průhlednou plastovou misku, 
do jakých se v jídelnách dávají saláty nebo ovoce. Uvnitř je malá 
hromádka krájené mrkve.

„Dvacet kalorií,“ řekne a já ho v duchu opravím. Jedenáct.
Pak vytáhne lahvičku Enlivenu – to je to, co mi pouštějí hadič-

kou do žaludku, je to husté jako kondenzované mléko a nechutně 
výživné. Jen při pohledu na tu lahvičku se mi chce zvracet.

„Anebo dvě stě dvacet kalorií.“
Dívám se, jak obojí klade na stolek, jedno vedle druhého.
„Mám pro tebe nabídku. Chtěl bych vidět, jak daleko se 

dokážeme dostat do prvního února. Budu o tobě psát zprávu 
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a navrhnu v ní, abychom tě propustili.“ Usměje se, jako by mi 
chtěl dát na výběr mezi dvěma srovnatelně příjemnými výsledky, 
a já zamrkám, abych zaplašila chmurné myšlenky. „Chtěl bych, 
abychom začali hned teď. Když si se mnou budeš povídat a do-
volíš mi, abych se stal tvým terapeutem, tak na konci tohohle 
sezení sníš tu mrkev. Ale pokud odmítneš, anebo pokud budu mít 
pocit, že to na mě jenom hraješ, tak dostaneš Enliven hadičkou.“

Posadím se na posteli – tak rychle, až se mi zatočí hlava. „Ce-
lou lahvičku?“

„Přesně tak.“
„To nemůžete! Mám výživový plán.“
„A já jsem jedním z těch, kdo ho vytvářejí.“ Znovu se usměje 

a mrkne na mě. Vypadal by jako Ježíšek, kdyby mi nenabízel tak 
děsivou volbu.

„Nejsem žádná laboratorní myš,“ řeknu. „Nemůžete mi jen 
tak nacpat do žaludku, co se vám zamane.“ Vím, že kdyby ta 
lahvička šla rovnou pod kůži, byla by z ní nechutná vrstva tuku.

„Ale můžu, Sam. Víš, jednou z podmínek tvé hospitalizace je, 
že budeš v rámci léčby spolupracovat.“

Zadívám se do jeho nadutého, pichlavého, chlupatého, tlusté-
ho obličeje a cítím, jak moc ho nenávidím. Nadechnu se, naplním 
plíce skoro až k prasknutí, a pak řeknu: „Polib si.“

Odmlčí se, pak přikývne a vytáhne z náprsní kapsy vysílačku. 
Tlustý palec se na okamžik zarazí nad tlačítkem. „Jsi si jistá, 
Sam?“

„Jdi do prdele,“ řeknu, ačkoli už to nezní tak přesvědčivě.
„Tak dobře.“ Stiskne tlačítko na vysílačce. „Sian, mohla byste 

za mnou přijít do pokoje Samanthy Hoolihanové, prosím? Roz-
hodla se, že chce výživu hadičkou.“

Nebudu vám vykládat, jak moc jsem se bránila a bojovala, jak 
jsem si vytrhla hadičku a museli ji do mě nacpat znovu. Nebu-
du vám vykládat o pomalé, nevyhnutelné cestě tuku z lahvičky 
do žaludku ani o tom, jak tlustá a ošklivá jsem si připadala, jak 
mi bylo smutno a jak jsem se cítila sama.

Řeknu vám jenom jedno: Clive se mýlí. Opravdu chci umřít.



20

Kapitola třetí
N o v ý  r o k

Na nebi praskají a hvízdají rachejtle, které hlásají, že nastala 
půlnoc, a ozařují můj pokoj záblesky růžové, fialové a modré 
záře. Tisknu se k topení, zabalená do chlupaté deky. Při kaž-
dém hvízdnutí strnu a připravuju se na třesk a záblesk ostrého 
světla. Už se nemůžu dočkat, až venku zase bude tma, ale závěsy 
na oknech jsou příliš tenké, než aby dokázaly zastínit bujaré 
oslavy venku.

Za vysokou zdí nemocnice, na pláži hned přes ulici, se scházejí 
celé rodiny zachumlané v bundách a palčácích a zírají do tmy. 
Představuju si je, jak si připíjejí z úzkých skleniček na šampaň-
ské, líbají se a navzájem si přejí všechno nejlepší do nového roku. 
Dávají si předsevzetí, ale přitom vědí, že je poruší dřív, než skon-
čí leden. Já si žádná předsevzetí nedávám, protože do prvního 
února už tady nebudu. Pokud budu mít štěstí.

Jenže Clive to vidí jinak. Před pěti hodinami se nečekaně otevře-
ly dveře mého pokoje a jeho rozložitá postava vyplnila prostor 
v nich stejně tak, jako lékořicová pachuť jeho tabáku vyplnila 
celou místnost. Měl na sobě dlouhý zimní kabát, který pamatoval 
lepší časy, a pod ním tmavý oblek, který jako by už nedopnul 
přes pupek, a košili, jež kdysi pravděpodobně byla bílá. Aspoň 
motýlek měl uvázaný dokonale.

„Nezdá se vám, že na terapii je oblek trochu moc?“ zeptala 
jsem se.

Vesele se zasmál, protože pochopitelně nepřišel na terapii; 
jenom se u mě zastavil cestou na nějaký večírek nebo do restau-
race. Byla jsem pro něj jenom povinnost, kterou si musel splnit, 
než začne legrace.

„Chtěl jsem ti přinést dárek, Sam.“
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Položil ho na můj stolek a já byla ráda, že to není lahvička 
enlivenu, jenže pak jsem si všimla, co to je – a bylo to mnohem 
horší. Samozřejmě to nebyl dárek.

„Pro tebe.“
Poklepal na hnědý balicí papír, takže se pod jeho dotykem 

pomačkal. Na kloubech prstů se mu loupala kůže a já si pomys-
lela, že mu manželka měla k Vánocům koupit rukavice, protože 
mu ta zima nesvědčí.

„Můžeme začít hned zítra. Lepší den nenajdeme.“
„Jestli nebudete mít kocovinu,“ řekla jsem suše a on se zvesela 

zasmál.
Roztrhala jsem papír a našla uvnitř svou starou krabičku 

od bonbónů, černou s vystouplou rudou růží a nápisem „Černá 
magie“ na víčku. Když bonbóny došly, bylo škoda krabičku vy-
hodit, a tak si do ní Jena začala ukládat šperky a gumičky do vla-
sů, různé drobnosti. A když začala fotit, schovávala si tam fotky.

Poté, co byla napadena, jsem hledala něco, co by jí mohlo 
vrátit paměť, a na půdě jsem našla tuhle krabičku. Začala jsem 
do ní ukládat svoje vlastní fotky, které jsem tehdy považovala 
za důkazy.

Znovu jsem ji přikryla balicím papírem, jen abych se na ni 
nemusela dívat.

„Jak jste se k tomu dostal?“ zeptala jsem se. A on měl tu drzost 
tvářit se zasmušile.

„Poslala mi ji tvoje sestra. Prý ji našla, když vyklízela dům 
vaší matky.“

Poslední bodnutí hněvu mířící přímo na srdce. Jena ví, jak 
je tahle krabička důležitá, co pro mě znamená. Kdybych se jen 
tak mohla vrátit zpátky v čase do doby, kdy to nebyla krabička 
na fotografie, ale obyčejná bonboniéra. Bonbóny jsme snědli už 
před lety v elegantně zařízeném obývacím pokoji, kde je rozdá-
vala žena sedící ve vysokém ušáku. Šťastná rodina si společně 
dopřávala něco sladkého.

Opatrně, jen abych se podívala, co je uvnitř, jsem nadzdvihla 
víčko; svrchní fotka se v karmínové záři kvílející rachejtle roz-
zářila v lesklé dokonalosti. Byla to fotka Jeny, příšerný snímek 
pořízený ještě v době, kdy ležela v kómatu. Zavřela jsem kra-
bičku, seděla na posteli a zírala do zdi.
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Clive na mě tiše mluvil; přistoupil blíž a já vycítila, jak v sobě 
dusí nutkání mě utěšovat. Nesahej na holky, které si ničí vlastní 
tělo; nemají to rády.

„Pitva proběhne tento týden, Sam. Chceš se mě zeptat na co-
koli ohledně toho, co bude dál?“

Viděla jsem jenom tu stěnu před sebou. Nemyslela jsem vůbec 
na nic – moje nejlepší vlastnost. Nedostane mě. Ještě nikomu se 
to nepovedlo.

„No tak dobrá, přijdu zítra ráno. Stačí jen, abys celý příští 
měsíc každý den čtvrt hodiny mluvila o jedné z fotek v té kra-
bičce. Nic víc po tobě nechci, a pokaždé, když to uděláš, si budeš 
moct vybrat nízkokalorickou variantu. Bude to krůček k tvému 
uzdravení, Sam. Pokud budeš spolupracovat, je velká šance, že 
se rozhodnou tě propustit.“

„Trhněte si, Clive.“
Celých těch osmnáct měsíců do mě všichni terapeuti hustí, 

jak mi pomůže o věcech mluvit. Nevěřím jim. Sebeovládání a ta-
jemství, to jsou věci, kterým dobře rozumím.

„Tak se uvidíme zítra, Sam,“ řekl a na vteřinu zaváhal s klíč-
ky od auta v ruce. Pak se otočil ke dveřím. „Šťastný nový rok. 
Budeme se snažit, aby byl co nejšťastnější, co říkáš?“

Slyšela jsem ho, jak si cestou po chodbě začal hvízdat, a v míst-
nosti se ochladilo. A protože Clive drží své slovo, dorazí na Nový 
rok krátce po snídani.

Na oddělení je ticho, až příliš ticho, jako když se potkají cizí lidé 
a nemají si co říct, ale už zítra se vrátí ostatní holky. Manda má 
službu a sedí na sesterně nad knížkou, kterou dostala na Vánoce, 
nějakou historicko-milostnou slátaninou. Já jsem zas v posteli 
a snažím se na stropě objevit nějaké dosud neodhalené praskliny, 
abych nemusela myslet na mámu. V žaludku mě tlačí snídaně, 
kterou do mě natlačili hadičkou – úplně cítím, jak se mi rozlézá 
po těle a proměňuje se v podkožní tuk. Na krabičku Černé magie 
jsem se nepodívala, co jsem otevřela oči, což je dost dobrý výkon. 
Je to znamení, že tenhle souboj s pamětí můžu vyhrát, pokud 
se budu soustředit jen na své tělo. Prázdné tělo, prázdná mysl.

A pak vejde do mého pokoje Clive, nakysle páchne a v drob-
ných očích schovaných za brýlemi má prázdný pohled. Jeho pl-
novous zdobí drobečky jídla nebo lupy. Oblek, který měl na sobě 
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včera večer, už zase nahradilo tvídové sako a džíny. Těžko říct, 
jestli si takové oblečení kupuje v obchodě nebo v charitě. Přinese 
s sebou dvě věci: jablko a lahvičku Enlivenu.

Otočím se ke zdi a zavřu oči.
„Trhněte si, Clive. Nebudu mluvit.“
„Ani čtvrt hodiny?“
„Ani čtvrt minuty.“ A pak hned zmlknu, protože mlčení je můj 

přítel, stejně jako hlad. Paměť a myšlení jsou uřvaní protivové, 
ale já jsem silná a dokážu je porazit. Porážím je už osmnáct měsíců 
a moje konečné vítězství je tak blízko, že se mi nedočkavostí točí 
hlava. Zapomnění.

Chvilku je ticho, pak ho slyším, jak do vysílačky říká Mandě, 
aby mu přišla pomoct. Zní rozpačitě, skoro jako kdyby ho to mr-
zelo, a já bych na něj chtěla začít křičet, ať to se mnou nevzdává, 
ať to probůh zkusí ještě jednou, ale držím ta slova pod zámkem 
ve své hlavě, zavřu oči a čekám. Jsem celá napjatá, moje tělo 
už čeká, kdy přijde pevný stisk rukou, zápolení a nakonec ten 
mazlavý tuk, který do mě vpraví, přestože mám žaludek pořád 
ještě plný předchozí dávky. Ale nevzdám se.

Začnu plakat, tomu se neubráním, a objímám se rukama, ač-
koli objímat takové vychtrlé tělo je dost ubohé. Vím, že vypadám 
jako kostra; netrpím tělesnou dysmorfií. Objímám se, přestože 
jsem svým vlastním nepřítelem. Nemůžu se bránit sama před 
sebou, před myšlenkami, které se neustále vnucují. Táta je pryč 
a máma je mrtvá a mně se po obou stýská. Trhni si, Sam. Trhni si.
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2 .  l e d n a

Jsem ráda, že se vrátily ostatní holky. Rozptylují mě jejich řeči 
a hluk, co nadělají.

Fionina postel se prohýbá pod váhou designových tašek, 
na kterých jsou polonazí teenageři a kachny v cylindru. Ukazuje 
nám vánoční dárky, které jí nakoupili rodiče. Joelle se konečky 
prstů probírá obsahem tašek a tváří se nadřazeně, protože její 
rodiče se jí ani nepokoušejí kupovat oblečení; nenosí nic jiného 
než svou uniformu – černý svetr a černé legíny.

Fiona je anorektička z pony-klubu; její příznaky jsou tak čer-
stvé, že blond vlasy má ještě husté a lesklé, tváře zatím nemá 
propadlé a ani pod očima nemá tmavé kruhy. Dokonce jí po-
byt tady ani nehradí NHS, její drazí rodiče jí pobyt a léčbu platí 
z vlastní kapsy.

Fiona prostě chce být zaškatulkovaná – AN se sklony k BM 
– což znamená, že hladoví a hladoví, až se nakonec nacpe čo-
koládou. Dokonce ani není tak malá, ještě ani nenosí dětskou 
velikost, ale Clive zřejmě nedokázal odmítnout peníze navíc. 
Zdejší léčba je pekelně drahá a máme tři volné pokoje. Jak to tu 
vůbec udrží v provozu, když je nás tady jenom pět?

Stacey předstírá, že ji ty tašky vůbec nezajímají, ale ve skuteč-
nosti je z toho, kolik si toho Fiona přitáhla, stejně šokovaná jako já. 
Neustále sleduje, co ostatní holky dostávají, zvlášť pokud jde o ob-
lečení a šminky. Ráda by patřila mezi ně, ale ony ji neberou, a tak 
jí zbývám jenom já. Snáším i to, jak v jednom kuse dělá bubliny 
ze žvýkaček bez cukru a řeší nový účes Paris Hilton a dramatický 
rozvod Brangeliny. Vlastně je to škoda; není tak hloupá, jak se 
tváří. Její mozek funguje docela dobře, ale cpe si do hlavy věci, jako 
který lak na nehty se neloupe a kterým samoopalovacím krémem 
dosáhne toho, aby její nohy vypadaly co nejštíhlejší.
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Na Stacey je nejlepší, že se nevyptává na mou rodinu. Jednou 
jsem jí ve slabé chvilce, kdy na mě pocity nepřestávaly dorá-
žet, vyprávěla o tom, jak byla Jena napadena, jak jsem osmnáct 
měsíců odmítala její návštěvy a jak jí neodpovídám, přestože mi 
často píše. Vidět ji, vidět kohokoli, by mě zlomilo. Jena po tom 
všem, co si prožila, potřebuje nový začátek.

Stacey mi naslouchala a nesoudila mě. Přesně taková je: anděl-
ský parfém a oholené nohy a objímání a žádné zbytečné otázky. 
Proto spolu dobře vycházíme. Necháváme jedna druhou být. 
Po tom, co jsem se jí svěřila, jsem sama sebe potrestala hladov-
kou a pocity znovu odešly, takže jsem se mohla dál soustředit 
jenom na své tělo.

V místnosti je s námi ještě Mina, ale té by si člověk ani nemu-
sel všimnout. Sedí v koutě a tváří se, jako by tu nebyla. Nikdy 
nemluví, jen sedí a okousává si kůžičku kolem nehtů. Netroufám 
si zeptat se jí, jak bylo o Vánocích, ale určitě ji na svátky neměli 
pouštět domů. Nechtěla odsud odjet, říkala nám to na skupinové 
terapii, ale její otec na tom trval a ona mu nedokáže nic odmít-
nout. A tak odmítá jídlo.

Stacey neodolá pokušení, nakloní se a vytáhne z jedné z Fio-
niných tašek červené krajkové tílko. Zálibně si ho prohlíží, než 
si všimne, že to je velikost 30 – ona sama nosí oblečení ještě 
o jednu velikost menší–, a pak ho upustí, jako by bylo v plame-
nech. Podívá se na mě a já vím, že si obě myslíme to samé: Fiona 
to jenom hraje. Nepatří sem, mezi nás.

„Snědla jsi toho hodně?“ zeptám se Fiony a moje zrádné myš-
lenky znovu zabloudí k Mandině přednášce o Vánocích, v hlav-
ních rolích krocan a chipolata a marcipánový dort a kandované 
ovoce. A bonbóny v černých krabičkách. Fiona se zatváří rozpa-
čitě. Beztak vím, jak to bylo; tváře se jí pěkně vyplnily. Nepotrvá 
to dlouho a pomašíruje domů napořád.

Zato Joelle těžko. Vypadá vychrtlá jako vždycky. Což jí taky 
řeknu.

„BMI čtrnáct,“ pochlubí se a přejede si dlaní po kyčli. „Není 
to můj rekord, ale jde to. Ale zdá se mi, že vyhráváš ty, Sam. Asi 
ses opravdu snažila, že ti dali tohle.“

Natáhne ruku a zlehka se dotkne hadičky, která mi vede 
do nosu. Nebráním se jí; tohle tu mezi sebou děláme, dotýkáme 
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se jedna druhé, ačkoli nesnášíme, když na nás sahá někdo zvenčí. 
Tohle je uzavřený klub. Všechny nás fascinují vyzáblá těla, ne 
jenom naše vlastní, a protože na tom není vůbec nic sexuálního, 
prohlížíme si jedna druhou s nezaujatým zájmem odborníků. Ta 
hadička jí učarovala.

„Máš kliku,“ usoudí. „Teď už ani nemusíš jíst.“
Joelle je anorektička s modrou krví a rodokmenem. Třetí ge-

nerace – babička a maminka ji naučily všechno, co umí. Jsou 
na ni hrdé, ačkoli by to pochopitelně nikdy neřekly takhle na-
rovinu. Každý druhý týden za ní jezdí na návštěvu, scházejí se 
tu tři generace vychrtlých žen ve značkovém oblečení, tmavé 
vlasy ostříhané nakrátko, aby daly vyniknout propadlým tvářím. 
Její maminka bývala herečka a Joelle fotila jako modelka pro 
různé časopisy, než začala být moc hubená. Na rozdíl od Fiony 
nemá naději na uzdravení, ne s tímhle rodokmenem. K Váno-
cům od nich dostala stříbrné příruční zrcátko, což je opravdu 
debilní dárek, protože anorektičky se děsně rády okukují v zr-
cadlech, hledají změny a lámou si hlavu nad kdejakým flíčkem 
nebo chloupkem na tváři. Ale ty dvě to chápou, a právě tím je 
jejich dárek tak výjimečný. Je to, jako kdyby tady s Joelle byla 
její rodina.

Moje vlastní rodina se mnou je jenom ve chvílích, kdy se tomu 
nedokážu ubránit, třeba ve snech nebo na fotkách v krabičce 
Černé magie.

Už tomu pokušení nedokážu dál vzdorovat; odklopím víčko 
a podívám se na svrchní fotku, úplně první, kterou jsem sama 
pořídila – potají, když máma s tátou odešli z nemocničního po-
koje a mluvili s chirurgem, který Jenu operoval. Na tom obrázku 
je v kómatu, tvář má rudou a oteklou, pravé oko fialové a opuch-
lé, jako by se s někým poprala. V hlavě má nacvakané kovové 
svorky, aby se jí nerozskočila, a oči zalepené páskou. Pořídila 
jsem ten snímek v náhlém popudu – nevěděla jsem, k čemu to 
bude, ale nenapadlo mě nic jiného, co si v tom děsivém tichu 
nemocničního pokoje počít s foťákem, který mi visel kolem krku.

Jak jsem svou potlučenou, oteklou sestru milovala.


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Když moje sestra upadla hlavou na beton, ztratila vědomí. Objímala 
jsem ji a plakala, celou dobu jsem na ni mluvila a vůbec jsem ne­
vnímala krev na vlastních dlaních. Nedokážu říct, jak dlouho jsem 
takhle klečela s její hlavou v klíně. Jen vzdáleně jsem vnímala, že se 
vedle nás objevili máma s tátou a že někdo – nikdy jsme nezjistili, 
kdo to byl – zavolal sanitku, která ji odvezla do nemocnice. 

Ani po operaci se neprobrala a dali ji na jednotku intenzivní péče. 
Běh času tam odměřovaly jenom nelidsky pípající stroje a vymě­
ňování kapaček. Ruce jí otekly, jak se její tělo neumělo vyrovnat 
s takovým přísunem tekutin. Tahle část noční můry se vlekla čtyři 
dny a Jena byla stále v bezvědomí. Nemocnice nám půjčila pager, aby 
nás mohli přivolat, kdybychom zrovna nebyli u ní – třeba když jsme 
se odjeli domů vyspat nebo zašli na sendvič do zdejší kantýny. Táta 
se uzavřel sám do sebe, tiše plakal a nechal na mámě, aby všechno 
vyřídila, ale ani ona u sebe ten pager nechtěla mít – držela ho, jako 
by to byl granát, a tvrdila, že je z něj nervózní. Měl klipsnu, ale ona 
měla na sukni jen tenký pásek a přístroj se jí zarýval do boku. Táta 
nic neříkal a mně bylo jasné, že máma ten pager nechce nosit, tak 
jsem si ho vzala a přidělala na pásek svých džínů. Vzpomínám si, jak 
jsem šla na záchod a říkala si: Co jestli zapípá zrovna teď ? Bála jsem 
se, že spustí, když budeme doma spát, a já ho neuslyším. Věděla jsem, 
že kdyby nám volali z nemocnice, mohlo by to znamenat, že se Jena 
probrala – anebo taky to, že upadla do ještě hlubšího spánku.

Těch pár dnů jsem se cítila strašně unavená. Asi jsem byla v de­
presi, ačkoli jsem to tehdy ještě nepoznala. Chtěla jsem se vrátit 
do školy a myslet na blížící se závěrečné testy, ale máma byla tak 
vystresovaná, že kdykoli jsem spustila o sobě, rozčílila se a seřvala 
mě, že jsem sobecká. Táta tiše naříkal a objímal mě takovou silou, až 
ve mně praskaly kosti. Máma s tátou se objímali v jednom kuse, to si 
pamatuju. Jak ti dva najednou byli jako jedno tělo a jedna duše.

Sedávali jsme u Jenina lůžka všichni tři v řadě vedle sebe, jako 
ty tři moudré opičky, nepřítomně jsme zírali na siluetu Ipswiche 
za oknem a poslouchali jsme pípání přístrojů. Vídali jsme zdravotní 
sestry, které chodily mačkat knoflíky, svítily Jeně do očí malou bater­
kou a dávaly jí na prst takový kolíček, kterým jí měřily tep. Minuty 
plynuly a nic se nedělo. A zatím na mě doma na kuchyňské lince 
čekaly dárky. Ještě nerozbalené, kromě toho jednoho – foťáku, který 
mi visel kolem krku. Neměla jsem sílu si ho sundat.
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Táta nikdy neřekl jediné slovo o tom, jak darování toho foťáku 
rozpoutalo hádku a vehnalo Jenu z domu přímo do náručí toho 
útočníka, ale já cítila, že se zahalil do pocitu viny jako do kabátu. 
Choval se ke mně odtažitě, zůstával sám ve své agónii a jenom máma 
ho dokázala utišit. Máma a fotokomora, ve které na svých starých 
fotkách viděl Jenu, svou dcerku, kterou by chtěl zpátky. Možná tam 
na chvilku dokázal zapomenout, že je pryč.

Dostávali jsme na pager zprávu, když sebou Jena začala divoce 
házet; volali nás, i když byla naopak příliš klidná a sestry chtěly, aby­
chom na ni mluvili a pomohli jí dostat se z toho temného místa, kam 
její mysl zabloudila. Kdykoli pager zapípal, rychle jsme vyráželi.

Bylo 29. dubna, čtyři dny po tom napadení. Jeli jsme autobusem 
domů z nemocnice, ve které jsme strávili celé odpoledne. Píp píp. 
Máma se natáhla přes těhotnou ženu, která seděla u okénka, a zača­
la mačkat zvonek, kterým se dává znamení řidiči, až to po chvilce ne­
vydržel a zavolal na ni přes celý vůz: „Jasně, zlato! Nejsem hluchý!“

Jakmile nám zastavil, vystoupili jsme. Máma hned vyrazila zpátky, 
skoro běžela, a táta mě držel za ruku, abych neupadla. Když jsme 
dorazili před nemocnici, máma najednou zůstala stát na místě, takže 
jsme do ní s tátou málem vrazili.

„Je mrtvá. Cítím to.“
Táta se shrbil a začal tiše kňučet. Byl z toho všeho tak vyčerpaný, 

že už ani neměl sílu plakat. Máma si klekla vedle něj a objala ho, 
jako kdyby byl malé dítě.

„Bude to dobré, slibuju. Máme přece jeden druhého. A máme 
Sam.“

Všichni tři jsme pomalu zase vyrazili, tentokrát v klidu, a do bu­
dovy jsme vstupovali s pocitem, že už není kam spěchat. Ale tam 
se ukázalo, že Jena není mrtvá. Byla vzhůru.

Lékaři se nám snažili vysvětlit, že poranění mozku bývá naprosto 
nepředvídatelné. Říkali, že do jisté míry může dojít ke změně osob­
nosti a že se může zdát, jako by se Jena vracela do dětství – její starší 
vzpomínky budou silnější než ty nedávné, možná zapomene něco 
z dovedností, které si osvojila v pozdějším věku, anebo naopak bude 
umět něco, co dříve neuměla. Jedna sestřička nám vypravovala, 
jak se na sousedním oddělení nějaký chlap probral a začal mluvit 
francouzsky, přestože ten jazyk nepoužil ani jednou od doby, co 
dostudoval. A celou tu dobu ležela Jena na lůžku vedle nás, zírala 
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do stropu jako mrkací panenka a personál nemocnice s námi mluvil, 
jako by tu vůbec nebyla. Jenže já cítila, že vnímá každé slovo.

Pak říkali, že její zotavení byl úplný zázrak. Hned od začátku mlu­
vila, jen trochu se jí pletl jazyk, a ačkoli si nepamatovala nic z toho, 
co se jí stalo, přesně věděla, kým je. Někdy působila úplně jako dřív; 
jindy vypadala jako chabá napodobenina sebe sama. O tři dny poz­
ději nám řekli, že je ve stabilizovaném stavu a že ji budou převážet 
do obecní nemocnice ve Westerfieldu. Tam ji umístili do východní­
ho křídla, na zvláštní oddělení pro pacienty s demencí, ačkoli tam 
vůbec nepatřila. Všem se nám ulevilo, když ji v půlce května přijali 
na rehabilitaci na oddělení Minsmere. Měla tam vlastní pokoj a celý 
rozvrh procedur, chodila po areálu, povídala si s lidmi, a dokonce 
i vtipkovala. Jenom si pořád nevzpomínala, kdo jí to udělal.


Když Clive po obědě vejde do mého pokoje, už na něj čekám. 
Sedím v proutěném křesle, čelem ke dveřím, a říkám si, že jsem 
tu jako doma a nenechám se nikým zastrašovat. On se zarazí, 
ruku pořád na klice, jako bych ho zaskočila, a já na něj uhodím, 
abych si udržela výhodu.

„Co jste vlastně zač, Clive? Vážně by mě to zajímalo. Proč si 
na mně zkoušíte takové neortodoxní mučení? Máte na to vůbec 
kvalifikaci?“

Skloní hlavu, jako by to byla zajímavá otázka, a pak ukáže 
na postel, jestli se může posadit. Jako bych mu v tom mohla za-
bránit. Když se usadí na tenké matraci a v každé ruce drží jedno 
z nabízených jídel, řekne: „Záleží na tom, pokud se ti někdo 
snaží pomoct?“

„Jasně že na tom kurva záleží.“
„Fajn.“
Natáhne se a položí obě varianty na stolek za mými zády, hned 

vedle krabičky Černé magie. Tentokrát mám na výběr mezi 
lahvičkou Enlivenu a kouskem celeru nakrájeným na nudličky 
a neprodyšně uzavřeným v sáčku na svačiny. Jen deset kalorií, 
přičemž žvýkáním člověk vydá víc než to. Je chytrý, nabízí mi 
negativní kalorie místo 220, pokud udělám, co po mně chce.

Nejspíš mu začíná téct do bot.
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„Víš, kdo jsem, Sam. Jsem ředitel Bartletu.“
„Myslím jako terapeut. Máte vůbec titul?“
Rozesměje se, jako by ho pobavil vtip, který jsem vůbec jako 

vtip nemyslela. „Jsem konzultující psychiatr, ačkoli je možné, že 
jsem úspěšnější jako manažer než jako lékař.“ Znovu se zasmě-
je – zas tak dobrý ten vtip nebyl. Vztek mi projede celým tělem 
jako bodnutí bolesti a vystřelí ven ústy.

„Tak co tu se mnou vůbec děláte? Jsem pro vás něco jako po-
kusná krysa, na které můžete trénovat?“

Silná slova, ale připadám si bezmocná, štve mě, že mě má 
v hrsti a ani si nedal tu práci, aby své postavení nějak pojmenoval. 
Pracuje mimo zavedené postupy, nepoužívá formuláře a otázky, 
na které jsem si dávno zvykla, což mě děsí. Mohla bych se nechat 
nachytat. Mohla bych se přestat ovládat.

„Nenávidím vás,“ řeknu a myslím to zcela vážně.
„Fajn,“ odpoví s bohorovným klidem. „Tím pádem nehrozí 

žádné komplikace, až spolu začneme blíže spolupracovat.“
„Nikdy s vámi nebudu spolupracovat.“
Dívám se, jak z kapsy saka vytahuje vysílačku a chystá se při-

volat asistenci. Na stolku leží ten celer. Krucinál, je to jenom 
celer; to je skoro jako voda.

„Tak fajn!“ vyhrknu unavená a zlomená. Další lahvičku Enli-
venu už bych nesnesla. „Co mám dělat?“

Chvilku je ticho. Dívá se na mě.
„No, Sam, už sis určitě všimla, že používám netradiční meto-

dy, takže sám nevím, ale s radostí budu improvizovat. Zkusme 
tohle: vyber si fotku z té krabičky a mluv o ní čtvrt hodiny.“

„A když to nepůjde?“
„Tak to sama dobře víš, Sam. Víš, že tě komise prvního února 

nepropustí, když neuvidí žádné pokroky. Copak se odsud ne-
chceš dostat na svobodu?“

Svoboda. Ta představa je stejně lákavá jako jídlo nebo pití, 
v daném okamžiku se zdá být stejně nezbytná jako dýchání. 
Rychle odklopím víčko a vytáhnu druhý snímek v pořadí. Je 
z ipswichské policejní stanice. Vím přesně, kdy jsem ho pořídi-
la – bylo to první červnové pondělí, přesně šest týdnů poté, co 
byla Jena napadena. Šestého června se všechno začalo hroutit. 
A taky tím dnem začala pekelná vedra.
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Ach bože, skoro cítím ten foťák přitisknutý na tváři a na oka-
mžik přivírám levé oko, takže je všechno kolem růžové. Sko-
ro slyším to uspokojivé cvaknutí clony, které oznamuje, že byl 
úspěšně zdokumentován další okamžik. 

A přestože se tomu bráním, moje vzpomínky se hned upínají 
k mámě. Vlasy měla stažené do drdolu, na obličeji tlustou vrstvu 
líčidel. Pudr jí v tom horku stékal oranžovým čůrkem po krku. 
Měla na sobě nejlepší boty na podpatku, bílé jehly, které si kou-
pila na perlovou svatbu, takže musela do schodů stoupat pomalu 
a opatrně, s jednou rukou pro jistotu položenou na zábradlí.

Ach, mami.
„Nezvládnu to,“ řeknu a zavřu víčko, abych se na tu fotku už 

nemusela dívat. Nemůžu mluvit o své matce. Je to příliš syrové, 
příliš smutné.

„No tak, Sam. Patnáct minut. Já vím, že to dokážeš.“
Podívám se na lahvičku enlivenu. Tohle bych taky nedokázala 

pozřít. Výživa s sebou přináší vzpomínky, pocity a bolest.
„Jenom to zkus, Sam. Zkus mi o ní něco povědět.“
Zhluboka se nadechnu. „Ale mám vaše slovo, Clive.“
„Na co?“
„Že jste mi nelhal. Že je opravdu mrtvá.“
Zmateně se na mě podívá a jeho hlas je plný znepokojení. „Máš 

moje slovo, Sam. Nikdy bych nelhal o něčem tak smutném jako 
o smrti. Upřímnou soustrast.“

Cítím, jak se ve mně něco uvolňuje, jak se něčeho pouštím. To 
by mě zajímalo, jestli to opravdu zvládnu.


Šestého června už jsme na policejní stanici byli jako doma. 

Uplynulo šest týdnu ode dne, kdy byla moje sestra Jena napadena, 
a nějaký muž teď policii pomáhal případ objasnit. Původně ho vzali 
do vyšetřovací vazby, ale nic dalšího nám neřekli. Seržantka Penny 
Rickmanová, která vyšetřovala Jenin případ, nás jenom požádala, 
abychom se dostavili, a my doufali, že se osobně dozvíme víc. Chtěli 
jsme slyšet datum, kdy se to celé dostane k soudu.

Cestou jsme míjeli lidi, kteří měli namířeno na  úřad práce 
nebo na sociálku. Na opačné straně ulice se táhla nízká budova 
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Ipswichského královského soudu. Na rozpáleném chodníku po­
stávaly hloučky opálených dívek v titěrných tílkách. Mladíci v bí­
lých teniskách a košilích od školních uniforem se bavili s bledými 
staršími pány v oblecích, kteří měli za úkol přesvědčit soudce, že ti 
hoši jsou vlastně nevinní, anebo přinejmenším hluboce litují toho, 
co udělali.

Nikdo se nestará o oběti, to jsem se už naučila.
Policejní stanice byla díra. Řada oranžových plastových židlí u stě­

ny pod nástěnkou pokrytou starými plakáty a napůl oškubanými 
inzeráty. Pohybovali se tu lidé, od kterých jsem se na první pohled 
chtěla držet co nejdál – přesně ta sorta, před kterou mě maminka 
varovala.

O nástěnku se opíral bledý vyzáblý kluk ostříhaný skoro dohola, 
který polohlasně dával instrukce svému parťákovi rozvalenému 
na židli hned vedle. Ten měl trochu víc vlasů i masa, ale taky byl 
bledý jako laboratorní myš. Vedle nich seděla žena středního věku 
s fialovými vlasy a stříbrnými sandály. Kolem kotníku měla okras­
ným písmem vytetováno LIAM. Představovala jsem si tatéra, jak jí 
z kůže otíral krůpěje krve a znovu a znovu do ní vbodával jehlu.

Máma se posadila co nejdál od těchhle tří a plastová židlička pod 
ní zavrzala. Zula si pravou botu a poškrábala se na noze. Na nártu 
měla odřenou kůži a puchýř nalitý vodou. Když se ho dotkla, za­
mrkala bolestí.

„Tyhle boty mi nikdy nebyly.“
Když mámu něco bolelo, bývala nevrlá.


„Nemůžu,“ hlesnu a lapám po dechu, jako kdyby mě Clive držel 
pod vodou.

Musím zmrazit své myšlenky, přestože ve skutečnosti bych 
chtěla zmrazit minulost, všechno to zastavit zrovna v tom oka-
mžiku, kdy Jenin případ nebyl vyřešen a já a mí rodiče jsme se 
snažili žít dál, jak to jen jde. Nedávno mi bylo šestnáct, koncem 
měsíce jsem měla skládat zkoušky, od září jsem chtěla nastoupit 
na gymnázium. Pořád jsem měla budoucnost.

„No tak,“ řekne Clive jemně a poklepe prstem na lahvičku 
Enlivenu. „Jde ti to tak dobře. Už jenom čtyři minuty.“
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Zhluboka se nadechnu a v duchu si opakuju, že teď na mě 
nemůže. Nechci další kalorie; potřebuju zapomnění. Jestli mám 
zmizet, musím mluvit, a čtyři minuty nejsou tak dlouhá doba.


U vchodu do čekárny jsem koutkem oka zachytila záblesk barvy. 
Hned jsem poznala Moniku; byla v ročníku nade mnou, už chodila 
na gymnázium a znaly jsme se z dramaťáku. Jako by na sebe tahle 
parta chtěla za každou cenu strhnout pozornost, každou chvíli se 
ve společenské místnosti pohádali a hned se zase usmiřovali a ob­
jímali, jako by spolu všichni chodili.

Monika se při chůzi kroutila jako modelka a na červeném vo­
dítku za sebou táhla zavalitého bulteriéra s černou skvrnou kolem 
jednoho oka. I přes drsný vzhled ten pes vypadal dost nervózně.

„Hej!“ křikla Gloria ze své recepční kukaně a zaklepala klouby 
prstů o sklo. „Ten pes dovnitř nesmí! Ven s ním!“

Monika vytáhla neklidného teriéra ven ze dveří a uvázala ho k zá­
bradlí, kde se vděčně stočil do klubíčka a složil si hlavu na přední 
tlapy. Muži v čekárně si Moniku prohlíželi oknem a dívali se na ni 
jako na nějaké neobvyklé ovoce, které vypadá zajímavě, ale asi by 
se dost komplikovaně jedlo. Měla vlasy obarvené hennou, zlaté 
oční stíny a krémovou pleť – vypadala jako exotický kanárek lapený 
v kleci z nástěnek a šedých zdí.

Byla jsem z těch mužů nervózní – to byl ode dne, kdy byla Jena napa­
dena, v podstatě setrvalý stav –, a abych se ukryla před jejich pohledy, 
chopila jsem se foťáku. Uklidňoval mě, zakrýval mi půl obličeje a dodá­
val mi odstup, který jsem potřebovala. V jeho hledáčku se mi najednou 
to, co se kolem odehrávalo, zdálo zvládnutelné, protože jsem se ocitla 
mimo. Fotoaparát mi dal objektivitu, kterou jsem toužila cítit.

Našla jsem hledáčkem Moniku a vyfotila ji z profilu zrovna v oka­
mžiku, kdy nohou odstrkovala psův zadek z cesty. Chtěla jsem poz­
ději poprosit tátu, aby mi pomohl tu fotku vyvolat a snad k ní dodat 
nějaké efekty. Používala jsem ten foťák jenom pár týdnů, tak jsem 
se ještě měla hodně co učit.

Vešla dovnitř a všimla si mě. „Ahoj, Sam. Proč mě fotíš?“ Východo­
evropský přízvuk dodával jejím slovům zvláštní zpěvnost. Nakrčila 
nos a dodala: „Zrovna s tím starým smradlavým psem.“
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„Tak jenom tebe, jo?“
Nechala sklouznout jedno ramínko tílka a muži zahvízdali na zna­

mení, že se jim taková show líbí. Mrkla na ně a koketně se usmála. Já 
se schovávala za foťákem, ale stejně jsem se cítila vtažená do něčeho 
nechutného.

Máma mávla rukou směrem k nám. „Poslyšte, slečno, nerozptyluj­
te mou dceru. Učí se dělat umělecké snímky, ne fotit do nevkusných 
časopisů.“

„Co je na mně nevkusného?“ Monika se na mámu zamračila, 
ale ona nepochopila, že to dělá jen z legrace, a hned se zvedala 
na nohy.

Ach, moje máma. Vždycky se všechno stočí k ní. 
Voněla směsicí laciné koupelové pěny, olejíčku Olay a nikotinu. 

Když jsme se objímaly, bylo to jako brát do náručí pytel žužu zaba­
lený ve škrábavém nylonu, její polibky byly suché a pleť na tvářích 
tenká jako papír. Polámané nehty, bulvární časopisy a bingo, to byla 
celá ona. Byla odbarvená na blond (ačkoli u kořínků měla vlasy stej­
ně tmavé jako Jena a já), a když si dala jednu dvě sklenky Bacardi, oči 
se jí rozzářily. Bylo jí šestačtyřicet; za tátu se provdala v sedmnácti, 
a to už byla těhotná, což jí její vlastní rodiče nikdy neodpustili. 
A taky byla napružená jako hlídací pes, připravená zaútočit kdykoli, 
když by se jí zdálo, že někdo ohrožuje její drahou rodinu.

Byla to ona, kdo držel klan Hoolihanových nad vodou. Táta se 
uzavřel do své bolesti a raději se zavřel ve fotokomoře se starými 
snímky, než aby s námi šel na stanici, ale máma byla pořád připra­
vená pustit se do boje – klidně s celým světem.

„Měla byste se stydět, chodit takhle oblíkaná.“
„A jak myslíte, že se oblékám?“ Monika pružně vykročila proti ní. 

Snažila jsem se mámu odtáhnout zpátky k místu, kde doteď seděla, 
ale ona mě setřásla. 

„Takhle se předvádět!“
„Cha!“ Monika došla až k ní, drobounký nosík přesně v úrovni 

mámina placatého a zarudlého. „Kdo si myslíte, že jste? Moje mat­
ka?“ 

Cítila jsem, jak se ve mně všechno kroutí – dobře známou nevol­
nost, jež se šířila z mých útrob.

„Nevšímej si jí,“ řekla jsem Monice. „To je tím, že to tady nemáme 
rády. Určitě jsi slyšela, co se stalo mojí sestře. No a policie –“
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„Sklapni, Sam!“ mávla máma rukou, až mě škrábla nehtem, a já 
o krok ustoupila. Na vnitřní straně předloktí jsem měla vystouplý 
rudý škrábanec, tenký jako nitku.


Odmlčím se, otočím fotku z policejní stanice lícem dolů a po-
ložím si ji na stehno. Cítím, jak se mi lepí ke kůži. Podívám se 
na předloktí, ale žádný škrábanec tam není. Všechna má zranění 
jsou uvnitř.

Až teď si uvědomím, že je tu se mnou Clive. Byla jsem tak za-
braná do vzpomínek, jako by zmizel. Ale je tu pořád, sedí na po-
steli, jednu nohu přes druhou, ruce úhledně složené v klíně. Ale 
tvář má narudlou a oči se mu za brýlemi třpytí. Když promluví, 
je jeho hlas plný emocí.

„Tak jsem měl pravdu,“ řekne a dlouze se nadechne. „Chceš 
domů.“

A já se cítím podvedená. Pod pohrůžkou dalších kalorií mě 
donutil mluvit, a teď proti mně využívá mou vlastní slabinu. 
Podá mi sáček celeru a dívá se, jak ho pomalu žvýkám.

„Chtěla bys jet na ten pohřeb, Sam? Až budeme vědět datum, 
můžu ti zařídit povolení. A mohl bych tě tam sám doprovodit.“

„Mohl byste mi už konečně dát pokoj?“ syknu hlasem plným 
zoufalství. „Potřebuju se vyspat.“
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Kapitola pátá
3 .  l e d n a

Potřebuju se vyspat, ale nemůžu usnout.
Je tři deset ráno a venku je černočerná tma, ale můj mozek 

si nedá pokoj. Může za to Jena, že mi poslala tu krabičku, a pak 
taky já sama, že jsem ji otevřela. Měla jsem mlčet; teď se moje 
vzpomínky rozmotávají jako klubíčko příze, když se rozkutálí, 
všechno se rozpadá už od chvíle, kdy mi řekli, že máma zemře-
la. Myslím na tátu, který teď už přišel o celou rodinu, a pak si 
řeknu, že raději nebudu myslet na nic. Vymažu ho z hlavy a my-
slím jen na to, jak se mi pohybují střeva a jak se jimi loudavě 
sunou nadbytečné kalorie. Ale záchod je až na konci chodby, 
bude tam zima a cestou musím projít kolem sesterny, takže ten, 
kdo zrovna bude ve službě, mě uvidí a bude muset mou cestu 
zaznamenat, aby ji po sedmé, když dorazí denní personál, mohli 
náležitě okomentovat.

Opustím pokoj, bosýma nohama šlapu po stařičkých červe-
ných dlaždicích, procházím kolem vysokých obloukových oken, 
která se táhnou po celé délce chodby a vypadá to, jako by mě 
sledovaly spousty očí. Na cestu mi svítí měsíc, procházím z jedné 
kaluže tajuplného stříbřitého světla do další, jen kouty zůstávají 
ukryté ve tmě. Asi uprostřed chodby září jako maják sesterna. 
Zahlédnu kanárkově žlutou kštici zakrývající obličej, hlavu po-
depřenou rukou a loktem ležícím na stole. Je to Birute, sestra 
z Litvy, kterou mám ze všech nočních sester nejraději hlavně 
proto, že ačkoli v Suffolku žije už čtrnáct let, ještě se pořádně 
nenaučila anglicky, takže se nikdy na nic nevyptává. Vynahrazuje 
si to fyzickým kontaktem, poplácáváním a objímáním, a to ještě 
snesu. Řeči jsou horší.

Zaslechne mě a vykoukne na chodbu. Vypadá unavená a taky 
smutná, ale je pravda, že Birute nedokáže pochopit, proč my 
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holky prostě nemůžeme jíst. Její babičku poslal Stalin do vězení 
a o jídlo musela žebrat. Proč by se někdo dobrovolně rozhodl 
vyhladovět až k smrti? Samozřejmě se na to dívá s dokonalou 
logikou.

Líbí se mi, že s námi Birute soucítí i přesto, že ví, že si svou 
hladovku nařizujeme samy. Jiní členové personálu nejsou tak 
velkorysí, třeba Sian, která v nás vidí prostě cvoky, co potřebují 
pořádně proplesknout, aby je to přešlo.

Birute vydá znepokojený zvuk. „Nespat, Sam? Co děje, no?“
Přišourám se k ní a sáhnu si na nafouklé břicho. Položí svou 

horkou dlaň na mou ruku. „Bolí tady?“
Přikývnu. „Potřebuju na záchod.“
„Dobře, zlato.“ A vezme si klíč.
Společně dojdeme na konec chodby, kde jsou sprchy a zá-

chody. Míjíme Fioniny dveře s plakátem One Direction a jme-
novkou, kterou si zkrášlila nálepkami stejné kapely. Joelle má 
na dveřích obrázek Audrey Hepburnové a vedle štítku se jmé-
nem fotku sebe, maminky a babičky. Dveře Staceyina pokoje 
pokrývá koláž různých výstřižků z časopisů, obrázků televiz-
ních hvězd a hereček; když je míjíme, zevnitř se ozývá tiché 
chrápání. Mina na dveřích nemá nic, jen úřední jmenovku. 
A uvnitř je taky ticho.

Znám míry těch holek jako svoje vlastní, jejich příběhy jsem 
pochytila z různých útržků po nocích; dokonce i Mina o sobě 
mluví, aspoň na skupinové terapii. Já jediná o sobě odmítám co-
koli vykládat. Většina anorektiček doslova umírá touhou po po-
zornosti, ale jak říkám, jsem divná.

Naše kroky pleskají o starou dlažbu, ozvěna našeho dechu se 
nese pod klenutým stropem a Birute se zachvěje.

„Tohle místo, tady straší.“
„Asi jo,“ přikývnu. Musela tady umřít spousta lidí. Konec kon-

ců, Bartlet je stařičká zotavovna z dob, kdy lidé umírali na tu-
berkulózu, pokud je neposlali k moři do sanatoria. Ze všech 
oken na jedné straně je výhled na Severní moře, jehož burácení 
je soundtrackem našich dní. Budova je z červených cihel, je to 
velkolepá stavba se složitě zdobenou fasádou, kterou městeč-
ku Felixstowe věnoval dr. Bartlet a radní ji po něm z vděčnosti 
pojmenovali. Ale zotavování je zastaralá metoda léčby. Proč se 



38

R U T H  D U G D A L L O VÁ

procházet kolem moře, když v televizi dávají Paničky z Beverly 
Hills a skoro v každé vesnici se dá objednat pizza do domu? Vel-
ká část areálu se nepoužívá, skladuje se tam zastaralé vybavení 
a stará lehátka. V jednom křídle stále probíhá pracovní terapie, 
kde se stařenky a stařečci z okolí můžou zabavit nějakou prací 
vsedě. Pak je tu ústřední trakt, ve kterém má svou kancelář Cli-
ve, ale jinak tam je úplně prázdno, a pak jsme tu my. Oddělení 
na konci chodby, osm pokojů pro holky, co chtějí umřít hlady, 
z toho jenom pět obsazených.

Samy tomu tady říkáme oddělení Ana. Jasně, nejmenuje se 
tak, oficiálně to je Cobboldovo křídlo, ale anorexie je náš přítel 
i nepřítel, takže je jedině správné, že je zároveň naším domovem.

Birute čeká, než se vykadím, protože to má v popisu práce. 
Slyším, jak za dveřmi zívá, a snažím se to nevnímat. Soukro-
mí je něco, co tady nemáme, protože bychom toho zneužívaly. 
Když vyjdu ze dveří, opírá se o vzdálenější stěnu a hledí z okna 
na moře. Venku je taková tma, že není moc vidět, jen v odles-
cích měsíčního světla, ale i za sklem je slyšet, jak vlny narážejí 
na oblázkové pláže. Stoupnu si vedle ní, ona mi položí ruku na ra-
meno a nespokojeně zamlaská, když ucítí jen kost a kůži. Obě 
pozorujeme tu temnou scenérii a obě víme, jakou krásu na jejím 
místě odhalí východ slunce.

„Chceš se mnou napít?“ zeptá se Birute a já pochopitelně ne-
chci, ale představa, že bych si sedla k ní, místo abych se vrátila 
do pokoje připomínajícího klášterní celu, je docela lákavá.

„Ano, prosím.“
Usměje se, sama šťastná, že bude mít společnost, a zamíříme 

na sesternu. Já se posadím do pohodlného křesla a ona mi přes 
ramena přehodí svůj kabát a postaví na čaj. Proč všichni tak 
spoléhají na čaj?

Její kabát je tenký, přinejmenším na leden v Suffolku. Oddě-
lení Ana a vůbec celý Bartlet jsou pro místní zdravotnictví dost 
drahé na provoz, ale určitě ne kvůli Birute. Je pomocná síla; 
asi by si vydělala víc, kdyby na noční směně doplňovala zboží 
v supermarketu, ale místo toho sedí celou noc tady na sesterně 
a čeká, až ji jedna z nás bude potřebovat.



39

M Á  S E S T R A  A  D A L Š Í  L H Á Ř I

V dlaních držím šálek čaje stejně oranžového jako cihlová fasáda 
zotavovny, aniž bych měla v úmyslu se napít, a Birute se na mě 
mlčky dívá. Na mou hadičku.

„Ach, Sam,“ řekne nakonec. „Chudinko.“
Ačkoli nemá moc velkou slovní zásobu, v tom, jak vyslovuje 

moje jméno, cítím, že mě lituje kvůli tomu, že máma umřela, a je 
zmatená ohledně mojí nemoci. Podle mě nás Birute má za cvoky. 
Chudinky.

A přitom jsme v mnoha ohledech naprosto příčetné. To spíš 
zbytek světa je na hlavu.

Když dopije čaj, doprovodí mě Birute do mého pokoje, uloží mě 
do postele, jako kdybych byla dítě, a pak se posadí do proutěného 
křesílka a čeká, až usnu. Být tady s ní je úplně jiné, než když tady 
seděl Clive a nutil mě mluvit. Ale něco ve mně otevřel – on, nebo 
ta krabička. Anebo skutečnost, že máma umřela.

Birute mě hladí po vlasech. Nosívala jsem je dlouhé, ale teď 
jsou nahrubo ostříhané.

Pomalu, ale vytrvale se o mě pokouší spánek, až se tomu ne-
dokážu dál bránit. Vracím se zpátky na tu policejní stanici. Jsem 
tam s mámou.


Seržantka Penny Rickmanová nás zavedla do malé místnosti bez oken. 
Na stole ležela šedá složka nadepsaná JENA HOOLIHANOVÁ, s fotkou 
přicvaknutou na titulní stranu. Ucítila jsem povědomý tlak na hrudi 
a zhluboka jsem se nadechla, jak mě to učili kvůli astmatu.

Máma si poposedla na židli, která pod ní zapraskala. Palcem si 
přejela po rtech, až si rozmázla korálově červenou rtěnku, a já vě­
děla, že dostala chuť na cigaretu.

„Co je nového s tím chlapem, kterého jste zavřeli?“
Když čekala, co jí na to Penny řekne, pevně svírala prsty, jako by 

se modlila. Penny si poklepala propiskou o přední zuby. Cvak, cvak. 
Znervózňovalo mě to, až jsem jí málem řekla, ať toho nechá.

„Penny?“
Odložila propisku a ta se skutálela ze stolu na zem. Pak položila 

dlaň na tu složku. Zavládlo ticho a já vycítila – bylo to jako závan 
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studeného vzduchu, po kterém se mi na zátylku naježily vlasy –, že 
tentokrát to bude jiné.

„Už se přiznal? Máte datum soudu?“ zeptala jsem se.
Penny zaváhala.
„Víte, u případů, jako je tenhle, bývá problém v tom, že se malé 

komunity semknou a drží si svá tajemství. Někdo z Orwell Estate ví, 
co se Jeně stalo a proč, to je jasné. Vyslechli jsme každého, kdo se 
tam toho dne pohyboval, zákazníky bistra fish’n’chips, zaměstnance 
čerpací stanice, mladistvé, co vysedávali v parku. Zbývá už jenom 
naděje, že nám něco poví Jena.“

Cítila jsem, jak se mi do očí tlačí slzy. Už šest týdnů jsme čekali 
na to, až se Jeně vrátí paměť a řekne nám něco nového, třeba jen 
nějaký drobný detail, který by policejní vyšetřování posunul a umož­
nil usvědčit pachatele.

Máma pevně zavrtěla hlavou. „Jena si nic nepamatuje.“
„Mami, to není pravda.“
Položila dlaň na hřbet mé ruky, až ji úplně zakryla. „Tiše, Sam.“ 

Podívala jsem se na tu ruku a spatřila škrábanec z čekárny, kde mi 
taky řekla, ať sklapnu. A tak jsem mlčela.

Penny posbírala pár volných listů a pečlivě je zarovnala do slož­
ky. 

„Obávám se, že proti podezřelému nemáme nic než nepřímé 
důkazy. Můžeme prokázat, že se v daný den pohyboval na místě 
činu, ale to by porotu nepřesvědčilo.“

Máma si něco tiše zabručela, ale jinak nic neřekla.
„Opravdu mě to mrzí, ale pokud se neobjeví nějaké nové infor­

mace, nedovedu si představit, že by Královská prokuratura tenhle 
případ dotlačila k soudu. Slyšení o kauci proběhne až za čtrnáct 
dní a nic není jisté, ale je možné, že ho propustí.“

„Cože?“ vyhrkla máma hrdelním hlasem. „Ale on tam byl, když 
byla Jena napadena!“

Penny přikývla. „Řada svědků ho viděla, že se pohyboval v okolí, 
a on sám přiznává, že tam byl. Ale popírá, že by se kdy setkal s Jenou, 
a nikdo je spolu neviděl. Anebo nám to nikdo nechce přiznat. Pokud 
proti němu nebudeme mít nic konkrétnějšího, bude propuštěn.“

„A co se stane pak?“ zeptala jsem se přiškrceně.
Když Penny odpovídala, nedívala se na mě, ale na mámu. „Po­

kud bude propuštěn, neotálela bych a ještě ten samý týden bych 
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uspořádala tiskovou konferenci a apelovala na případné svědky, aby 
se přihlásili. Myslím, že bychom to mohli udělat přímo v nemocnici, 
třeba i s Jenou. Chytit lidi za srdce.“

Máma si strčila sevřenou pěst do pusy a začala se celá klepat. 
„Ne. Už jsem řekla, že to dělat nebudeme.“

Penny se zatvářila otráveně. „I přesto bych ráda pokračovala 
a naplánovala termín bezprostředně po slyšení o kauci. Spojím se 
s doktorem Greggem a všechno připravím, a pak budeme doufat, 
že na to nedojde. Příští dva týdny do toho slyšení dvacátého čer­
vna budou kritické, Kath. Nemáme moc času. Jestli je ještě něco, 
co byste mi mohla říct, co jste třeba jen zapomněla…? Byla jste 
na místě činu jen pár minut poté, co Sam našla Jenu. Nebo že by 
si na něco vzpomněl váš manžel? Někdy stačí k vyřešení případu 
jediný detail.“

Tohle nám Penny za posledních šest týdnů říkala už mnohokrát. 
Nechtěla to vzdát, a já taky ne.

„Nenapadá tě něco, mami? Neviděla jsi někoho, než jsi našla Jenu 
a mě?“

Byla teď úplně v křeči a plakala.
„Tak dobrá, Kath,“ řekla Penny. „Budu vás informovat, kdyby do­

šlo k nějakému posunu, a promluvím s doktorem Greggem o té 
tiskovce. Samozřejmě by nám nejvíc ze všeho pomohlo, kdyby si 
na něco vzpomněla Jena.“

Máma něco nešťastně zamumlala a pevně sevřela mou ruku, 
jako to dělávala, když jsme měly přejít přes rušnou silnici. „Holčičko 
moje, moje milovaná malá holčičko,“ šeptala si tiše a smutně a já 
nevěděla, jestli myslí mě, nebo Jenu.

Byla úplně vyřízená, hlavu měla svěšenou, vlasy jí trčely z drdolu, 
vypadala mnohem starší než na svých šestačtyřicet. Začala dýchat 
rychleji, mělce, jako by ji každý nádech stál veliké úsilí, a na plasto­
vou desku stolu spadlo pár slz. Strčila jsem jí do ruky kapesník, ale 
nebylo to k ničemu. Lapala po dechu a marně se snažila zadržet 
pláč.

„Vlastně je tu ještě jedna věc, na kterou jsem se chtěla zeptat, 
Kath. Snad raději bez Sam?“

Penny se na mě omluvně usmála a já měla sto chutí začít křičet: 
Vždyť je mi šestnáct, nejsem žádná malá holka! To nejhorší už se 
stalo, nemusíte přede mnou nic tajit.
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„Dobře, ale nejdřív si musím dát cigáro,“ řekla máma a pak dodala: 
„Je tu někde záchod?“ A pak ještě: „Asi budu zvracet.“

Hlasitě se začala dávit, dlaní si zakryla pusu a Penny vyskočila, 
vzala ji za loket a vyrazila s ní ke dveřím.

Máma zavrávorala, jak se pod ní podlomily nohy v těch vyso­
kých botách k výročí, které se jí zařezávaly až do krve, a vyběhla 
na chodbu.

Práskly za nimi dveře a já byla sama.

Slyšela jsem na chodbě Penny, jak mluví s mámou, a pak práskly 
další dveře. Ta složka ležela přímo přede mnou. Tohle byla jedineč­
ná příležitost. Natáhla jsem se po ní a rychle prolistovala lékařské 
zprávy doktora Gregga, až jsem se dostala k fotkám zkrvaveného 
chodníku u benzínky, kde jsem Jenu našla. Byla tam ještě jedna 
fotka – Jena v kómatu s tváří oteklou jako fialový balón a hlavou 
vyholenou na bledou kůži. Rychle jsem ji otočila. Pak tam byla má­
mina výpověď, ve které líčila, jak našla Jenu a mě, skloněnou nad ní, 
právě ve chvíli, kdy přijela sanitka, kterou zavolal nějaký anonym. 

Následovala tátova výpověď. Pouhý pohled na jeho napsané jmé­
no způsobil, že se mi rozechvěly ruce. Skláněla jsem se nad listem 
papíru a polohlasně si četla rukopis, místy dost těžko čitelný. Vypo­
věděl, že jsme slavili moje narozeniny a zrovna jsme si chtěli dát čaj, 
že Jena odešla z domu ve chvíli, kdy začínalo pršet. Tvrdil, že šla pro 
jídlo, což nebyla pravda. Vůbec se nezmínil o té hádce o foťák.

A nakonec ještě jedna výpověď, hodně dlouhá. Tohle musí být 
Pennyin hlavní podezřelý, ten muž, kterého měla ve vazbě a o kte­
rém se vědělo, že se pohyboval kolem místa činu.

Přečetla jsem si jeho jméno a zapamatovala si ho: Douglas Cam-
pbell.

Znovu jsem zaslechla Pennyin hlas, pak i mámin. Blížily se. Četla 
jsem výpověď tak rychle, jak to jenom šlo:

25. dubna jsem měl domluvenou schůzku s Jenou. Nechtěl jsem se 
s ní sejít po tom všem, co se stalo. Nevěřím jí ani nos mezi očima. 
Ale když mi psala na facebooku, začalo mě to zajímat a souhlasil 
jsem, že se vrátím do Suffolku. Nebyl jsem tam už šestnáct let.

Obcházel jsem kolem bistra fish’n’chips, protože Jena řekla, že tam 
na ni mám čekat. Dorazil jsem pozdě, protože pršelo a já chvíli čekal, 
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než se bouřka přežene, a tak jsem si myslel, že už jsem ji propásl. 
Rozhodl jsem se jít cestičkou, která vede k jejímu domu, že bych ji 
ještě dohonil. Tak jsem našel tu pláštěnku. Zvedl jsem ji. Viděl jsem, 
že to je slušná pláštěnka, i když byla mokrá. Pak jsem si všiml, že 
není mokrá od deště. Byla na ní krev, tak jsem ji zase zahodil. Přestal 
jsem Jenu hledat, řekl jsem si, že to byla další z jejích krutých her 
a že bych měl co nejrychleji vypadnout z města.

Později, když jsem na nádraží čekal na vlak zpátky do Skotska, 
jsem ve zprávách viděl, že v Orwell Estate byla napadena devěta­
dvacetiletá žena. Hned mě napadlo, že to mohla být Jena a že ta 
zakrvácená pláštěnka s tím nějak souvisí. Nechal jsem si vlak ujet 
a vrátil se tam.

Ale ta pláštěnka už tam nebyla.

Zaslechla jsem z chodby mámin hlas. „Sam? Potřebuju svou Sam…“ 
Pak Penny. „Hned vám ji přivedu, Kath.“

Dveře se otevřely přesně ve chvíli, kdy jsem složku vrátila na stůl. 
Ale teď už jsem měla jméno, kterého jsem se mohla chytit. Douglas 
Campbell.
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Kapitola šestá
3 .  l e d n a

Prohlídka pokoje. V půl sedmé ráno mě probudí ostré zaklepání, 
dveře se rozletí a v nich stojí nerudná Sian s gumovými rukavi-
cemi na rukou.

„Šťastný nový rok,“ zamumlám sarkasticky a protírám si oči. 
Prohlídky pokojů na oddělení Ana probíhají namátkou, stej-
ně jako ve vězení. Nikdy nevíme, kdy to přijde, ale takhle brzy 
v mrazivém lednovém ránu je to dost kruté i na Sian.

„Víš, jak to chodí, Sam. Vstávat.“
Otevře průhledný plastový sáček a už se nemůže dočkat, až se 

začne přehrabovat v mých věcech a hledat cokoli ostrého nebo 
sladkého nebo slaného; cokoli, čím bych si mohla ublížit, co bych 
mohla jíst nebo čím bych mohla vyvolat dávení. Na sáčku už je 
napsané moje jméno. Tolik ke vzájemné důvěře… ale co bych 
vlastně čekala?

Stojím u dveří a pozoruju Sian, jak nakukuje do roličky toalet-
ního papíru, promačkává polštář, kontroluje vnitřky rámečků 
s fotografiemi. Sáhne mi do bot a usměje se, když nahmatá mé 
špinavé tajemství. Pytlíček hořčice, který jsem při poslední vy-
cházce stopila v kavárně na pobřeží, putuje do plastového sáčku.

„Ale ale, Sam. To není moc dobrý začátek nového roku, co?“
Nedopřeju jí tu radost, že bych na to odpověděla. „Můžu si vzít 

tohle?“ zeptám se a ukážu na krabičku Černé magie.
„Musím nejdřív zkontrolovat, co je uvnitř.“
Odklopí víčko a prolistuje fotky, jako by to byl balíček karet. 

Když nenajde nic, co by se jí mohlo zdát moc ostré, nebezpečné 
nebo sladké, krabičku mi podá. Ale v tom se Sian plete. Moje 
vzpomínky jsou právě takové.

Procházím se po chodbě a zastavím se u jednoho z obrovských 
oken, na kterém roztáhli závěsy, takže z něj vidím liduprázdnou, 
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bezútěšnou pláž. Ztěžka se svezu na zem, jen hromádka kostí 
na studených červených dlaždicích. Po celé chodbě dělají ostatní 
holky to samé; otevřeným oknem sem proniká sluneční světlo 
a barví jejich tváře dožluta. Stacey objímá svého velikého plyšo-
vého medvěda a snaží se ještě na chvilku usnout. Fiona se opírá 
o Joelle, něco jí šeptá a zívá, ale Joelle si prohlíží vlastní tělo v tom 
stříbrném zrcátku, jako by byla ztracená ve svém vlastním svě-
tě. Minu zpočátku nevidím, ale pak si všimnu zvláštního tvaru 
za jedním ze závěsů. Jako obvykle se snaží zmizet.

Na konci chodby se otevřou dveře, které vedou do hlavní části 
nemocnice, a vejde Clive, oči přimhouřené jako krtek, který 
právě vylezl ze země. Vypadá, že by dost potřeboval kafe, a ob-
lečení, co má na sobě, se snad celou noc válelo na zemi. Zdraví 
ostatní holky, překračuje jejich tenoučké nohy natažené napříč 
přes chodbu, ale jde dál, až se zastaví přede mnou.

„Ahoj, Sam.“
S námahou se posadí, přestože ta studená podlaha jeho sta-

rému ochablému zadku určitě nedělá dobře. Jednu kapsu má 
podezřele nafouklou a trčí z ní víčko, ve kterém poznávám další 
lahvičku Enlivenu.

„Vážně?“ zeptám se nevěřícně. „To budeme pokračovat tady?“
Clive si masitou dlaní zakryje ústa a zazívá, pak se rozhlédne 

po chodbě. Ostatní čtyři dívky jsou ztracené ve svých světech, 
pospávají, povídají si nebo se schovávají. Nikdo nás neposlouchá.

„Mám jednu novou pacientku, na kterou se musím podívat, 
ale nechtěl jsem vynechat naše setkání, tak jsem si řekl, že při-
jdu hned ráno.“ Ještě jednou zazívá a usměje se na mě. „Jinak 
na časné vstávání moc nejsem.“

„Novou pacientku sem?“ Představa, že by přišla nějaká nová, 
se mi moc nezamlouvá. Ani jedna z nás netouží po změně.

„Uvidíme. Momentálně mi jde hlavně o to, abychom si po-
povídali. Chci, abys věděla, že je na mě spolehnutí, Sam. Že ať 
se stane cokoli, přijdu za tebou tak, jak jsme byli domluveni.“

Zamračím se na něj, tahle snaha získat si důvěru mě úplně 
odpuzuje. Raději bych pro něj byla jen povinnost, kterou si musí 
splnit a pak si zase může jít po svých. Oslabuje mě to, jak se 
na mě snaží být hodný. A jsem vyčerpaná, takhle po ránu se 
s ním nedokážu ani hádat. Patnáct minut. To bych snad měla 


